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B) BESPRECHUNGE

Marr, hpemente APMAH', l py3uHb, ABXa30B'h, AnaH0B'b
CBATbIM | punroplem'b. (ApasckKaA BEPCIA) (Converstone deglt Arment,

VersioneGiorgiant, Abchası Anı PpeT OPET'A d Gregorto.
araba). Piıetroburgo 1905 ( Memorıe della Sez Orient. dell’ S0o-
ceta Archeaol. KRussa, VL}

Sotto questo tıtolo l Marr pubblıca N es ag10grafico
arabo Cavato da un codıce sina1ıt1ıco che ira PIM antıchı dı 18
teratura araba crıstıana ; l’ orıgine dı questa fu appunto nella Pa-
estina del Sn (S Saba) al Sınal. ome puO veders] dalle belle
fototıpıe delle quali accompagnata l’opera del A I la paleo-
grafßia dı questo codıce affatto sımıle quella dı alcunı codie!
vatıcanı, COMmMme per 11 Vat arab. KT Questo testo gitta UOVEA

Ince SODTa Gregor10 1’A.postolo dell’ Armenı1a (“ l’ Iluminatore , )
la en attıyıta 1 dımostra egsers1ı estesa oltre questo

11 es che acefalo, ragıona proprıamente dı Gregor10;
Rıpsıma (+a1ana. Molta parte dı ESSO consıste nel solıtı

Iuoghı Comunı dı codeste leggende, COME sarebbero arı torment]
iın Hıttı a ] martıre, dıalog hı fra questo persecutorI1, eCC. Tutto
C100 naturalmente NO ha 110 pıccıola rılevanza ; INa per p1ıU Y1-
ouardı ımportante 1a parte della leggenda che 31 rıferisce alla
cConversıone dell’ Armenı1a della Greorgl1a, ed illustrata CcCoON

p10se annotazınonı dal M
I8l ESTO stampato CcCOSsS1 ( OMeEe nel L  N forma bell’esem-

p10 dell’ arabo sem1-letterarı0o, propr10 degl] autorı cerıstlanı, YUan-
tunque ın generale sembrı LEeIl Corretto dı altrı test] del medes1mo
per10do incırca. Ma +alvolta S1 tratta dı Arrorı dı cOoplst1, CcCOMme

DaS (X) (TOBOPMA'b) che invece leggereı “ Ia
tua an fede nella quale con1idı 9 nella Iınea seguente SCMM-

bra ESSEeTE imperatıvo: C£ P1C0ONOSC1 1a LUa debolezza ! » (pıuttostoche:
Kcco altresi qualche altra Osservazıone : (6, leggerel

(3JLÄ-C pıuttostoche (_SJLÄ-D Q4 NO m1 hanno enuto ıIn alecun conto
S  4 {() legg1 s I 1n vece dı forse 11 col quale termına 1a
parola precedente ha fatto omettere d(l] copısta 11 di L5)$ 98
In 1u020 dı (tradotto NO esattıssı mamente, parın1, IIDOCAABM/ b
ero) leggerei ag (()'°J , C108€ che inentre Iddıo CTEO L’ uo0mo dı
fango, fece S1 che col Serv1g10 dı Lu, colla relıg10ne, potesse
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vicınarglısı Quanto alle parole arabe, pas 1692 ESSe rıg uardano,
SECENZA dubbıo, 11 salmo 17 quindi < 1 potrebbe legygere
S ya ( a.d OSN1 modo nell’ultima linea deves1ı leggere
0.)&’ 111.VeCce dı J9 COTFF6SDEIC 1a traduzıone che sta dı fronte.

Le NumeTrose dottissıme ote che ACCOMDAZNAaNO il esto, SO1N1O

termınate da aleune ımportantı SSETVazZı0nNl au lla lıngua cı
ortografia del codıce

(3U1DI

Lice ans Vollmer Jesus und das Sacaeenopfer Re
igionsgeschichtliche Streiflichter Verlag VO Alfred Töpelmann
(vormals Kıcker) (Hessen 1905

Die vorliegende Schrift 1sST dıe wörtliche Wıedergabe e11ES 1m

Maı 1905 Hamburg gehaltenen Vortrages So belehrt uns der
Verfasser 111 der Vorrede

Als ede NAaS dıe kleine Abhandlung sıch DaNZ gur
NOMmMMEN haben, als Druckschrift kann S16 auf esondere Beach-
tung keinen Anspruch erheben Das Broschürchen hat Seiten,
davon se1tfen ext Auf den ersten Seıten unterhält der

EıneVerfasser SC1MH Liesepublıkuumn geradezu nıt. alleın Möryhichen
kurze Skızze mMOgeE das dartun Kr spricht ON (Örotius und Wet-
stern den Fortschritten der heunutı0en theologıschen Wıssenschafft
(S und S) on A VyaONUA, Liturgıe und O84 NPy) OIl Herman Use-
nNner un relig1öser Volkskunde, VO Zauberpapyrı A mulett un
(+3] (S H} VO  ( der Bedeutung des Wortes b Name
un VO  b den Sıbyllen (S 14) uch VO  — em Rheinıschen
Karneval spricht un VO  b SsSonstıYren Volksgebräuchen , VO

Kampf der Kırche den Karneval VOon Luperkalıen und Sa-
turnalıen (S 15—20 endlıch auf handelt noch über

ass dasrıtahle Menschenopfer Ziu leugnen 1st jedenfalls nıcht
Büchleıin vlelseıtig 1ST 1Ur schade, dass alles das u lose INnan-
ches sehr lose S  9 m1% dem 'Thema zusammenhängt 24 {
berührt der Verfasser das Sacaeenopfer ; nd Q setzt sıch
m1% der Reıch’schen Ansıcht auseınander welche dıe Verspottung
Jesu durch dıe Dornenkrönung AaA UuSsS em Mımus, der Hanswurstiade
der Alten, erklärt um wıeder autf das Sacaeenopfer zurück-
zukommen und festzustellen, ass zwıschen eın Lie1ıden un Ster-
en Jesu , W1C sıch der Auffassung der Soldaten darstellt


